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      Mému obdivuhodnému otci Jacku Martinovi, jehož láska khistorii azáhadám odstartovala moji kariéru. Vtéto knize je odobojího trochu, tati!
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      Londýn


      Červen 1802


      Catrin Priceová si ještě jednou přečetla vzkaz odlorda Mansfielda: Setkáme se vdevět hodin uZelené kozy. Zamluvím pro nás soukromý salonek vzadu vhostinci.


      Bylo však už dlouho podeváté, aon dosud nedorazil. Poprvé odchvíle, kdy se pustila douskutečňování svého plánu, zapochybovala, jestli bylo moudré setkat se sneznámým Angličanem vhostinci.


      Tím by se možná dalo vysvětlit zlé tušení, které cítila až vkostech. Odchvíle, kdy odešla zpokoje, kde byla ubytovaná, měla nepříjemný pocit, že ji někdo sleduje. Bezpochyby se tak dělo pouze vjejích představách. Její statečná babička ji vždycky obviňovala, že se bojí ivlastního stínu.


      Nevybral náhodou lord Mansfield tento poněkud zpustlý hostinec proto, aby ji tu připravil onevinnost?


      Nebuď absurdní. Neví, jak vypadáš, ani jestli jsi mladá nebo stará. Proč by kul pikle proti neznámé ženě?


      Catrin však celý svůj život poslouchala děsivé příběhy otom, co se může stát Velšance zvenkova, která cestuje sama dovelkého anglického města, jako je Londýn. Ačkoli mluvila dobře anglicky, vnímala, jak lidé odhadují její přízvuk asnaží se rozhodnout, jestli by pro ně nebyla snadnou kořistí.


      Londýn ji skličoval. Byl příliš rozlehlý, přelidněný, hlučný aohromně špinavý. Chyběly jí vřesem porostlé velšské mokřiny, hory vyfoukané svěžími větry aspletité keře planých růží. Tady si připadala jako vyděšené stvoření zavřené vohradě shlídači, které nechápala anesnášela.


      Přejela prsty posvazku librových bankovek vkapse kabátu. Vůbec se jí nelíbilo, že je bude muset dát nějakému bohatému Angličanovi. Mohla je použít naspoustu jiných věcí – nanové střechy nadomcích nájemců, navybavení omšelých pokojů služebnictva, naknihy pro dobročinnou školu…


      Ale toto bylo důležité. Mohlo ji to vykoupit zprokletí. Dát jí naději abudoucnost pro ni ipro lidi, kteří naní záviseli. Zato by zaplatila jakoukoli cenu.


      Vytáhla deník, kvůli němuž se dostala až sem. Tíha minulosti nani dolehla jako bouřkový mrak naČernou horu unich veWalesu. Podle Davida Moryse, učitele zLlanddeusantu, byl ten spis přes dvě stě let starý. Otáčela stránky, které vpodstatě znala nazpaměť, aznovu pročítala ta děsivá velšská slova:


      


      Všem ženám, kterým koluje vžilách krev Morgany. Toto je příběh vašeho dědictví přecházejícího zmatky nadceru pocelé generace. Věnujte pozornost tomuto varování. Osvatební noci Morganiny dcery Gwyneth, když saský obchodník aGwyneth stáli před knězem vLlanddeusantu, objevila se vedveřích Morgana. Oči se jí blýskaly jako drahé kameny avlasy zářily jako plamen, když zavolala nadceru jménem.


      Gwyneth byla nepříjemně překvapena, protože tajně uprchla se svým Anglosasem adoufala, že se matka ojejich sňatku nedozví dřív, než bude povšem.


      Avšak Morgana, přezdívaná Kněžka mlh, protože se řídila starými pořádky, měla oné noci vidění, co se má stát, apřišla, aby sňatku zabránila.


      Morgana došla až kní aprohlásila: „Ty si myslíš, že si vezmeš tohoto muže, dcero? Toho nehorázného chlapa, Anglosasa nízkého postavení, přestože ty by ses mohla provdat zajakéhokoli velšského prince, kterého bych ti vybrala, pokud by sis to přála?“


      „Já si nepřeji žádného prince!“ zvolala Gwyneth. „Miluji svého obchodníka, atoho si také vezmu!“


      „Obere tě otvou starou víru!“ protestovala kněžka. „Otráví tvou mysl aodvede tě odpravdy, kterou jsem ti ukázala!“


      „To neučiní, matko. Slibuji, že zůstanu věrná tvému učení.“ Morgana vyčarovala zmlhy bronzový kalich široký téměř nadvě dlaně. Najedné straně byl dovelkých podrobností vytepaný havran anadruhé bojovník, připravený doboje, akrásná dívka, zahalená pouze dosvých vlasů, které se obtáčely kolem jejího těla jako had.


      Morgana nabídla kalich dceři. „Tímto musíš zpečetit svůj slib. Napij se, abys dosvědčila, že jsi moje věrná dcera.“


      Obchodník prosil Gwyneth, aby nepila, protože se obával, že by Morgana mohla svou dceru otrávit, atím jí zabránit vesňatku sním, ale Gwyneth se napila, neboť matku milovala apřála si vzdát jí poctu.


      Když vypila nápoj zkalichu doposlední kapky, Morgana se usmála. „Teď jsi skutečně má věrná dcera. Proto ti věnuji ten kalich jako svatební dar, aby ti připomínal tvůj slib. Odtohoto dne až navěky se musí každá žena znaší krve zněj osvatební noci napít, aby ukázala, že ctí cesty svých předků. Přinese jí to moudrost apanenskou krásu ajejímu manželovi sílu bojovníka ajejich manželství bude požehnané.“


      Poté jí obličej ztemněl jako zimní bouře. „Avšak dejte si pozor. Pokud se některá žena znaší linie osvatební noci ztohoto kalicha nenapije, její manžel dotří let zemře. Její synové budou neplodní adcery prokleté jako ona, dokud se neprovdají anenapijí ztohoto poháru.“


      Ostatní lidé zalapali podechu, když zaslechli kněžčinu kletbu, ale její dcera se usmála. „Ať se tak stane, matko. Ženy našeho rodu budou vždy vzdávat poctu tobě izvykům našich předků.“


      


      Catrin přejelo popáteři zachvění. Chtěla věřit, že ta kletba je pouhá pověra. Ale poprozkoumání rodinné historie byla nucena uznat, že jejich potíže začaly poté, co její prapradědeček vsedmnáctém století onen kalich prodal.


      Rodině lorda Mansfielda, jak dokázala zjistit. Apopis poháru, který vlastní nynější lord Mansfield, se plně kryje sjeho popisem vdeníku. Poletech pátrání cítila, že teď určitě našla ten pravý.


      Prosila nebesa, aby to byla pravda, protože jinak by se už nikdy nemohla znovu provdat ariskovat, že by nějaký jiný muž byl vystaven stejnému osudu jako ubohý Willie. Bez poháru by nechtěla mít žádné děti. Ona, její majetek ivšichni, kdo jsou naněm závislí, by neměli žádnou budoucnost.


      Ato Catrin nemohla dopustit.


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      1


      Carmarthen, Wales


      Červen 1802


      Evan Newcome si přečetl nápis nahrobě svého otce: THOMAS NEWCOME, NAROZEN 3. ČERVENCE 1741, ZEMŘEL 25. DUBNA 1802.


      Nic. Neměl by cítit ještě něco jiného než jen trpký přídech nenávisti? Nebo strach, který ho dusil vetmě?


      Zaskřípal zuby avšiml si, že se vepitafu nedostává slov otom, že Thomas Newcome byl výborný otec amanžel. To ho překvapilo, protože jeho starší sestra Mary vždycky dala navnější dojem. Odchvíle, kdy se vdala zaševce aunikla zotcovského domu, jednala, jako by dětství nikdy neexistovalo. Evan se domníval, že naminulost úmyslně zapomínala. Ale třeba ne.


      Nebo je možné, že slova napomník nevybírala ona. Možná to udělal jeho starší bratr – myšlenkově pomalý, zato pěstmi se ohánějící Goronwy, který by nevěděl, co tam dát napsat.


      „Evane?“ ozval se zaním hlas. „Jsi to ty?“


      Otočil se azjistil, že zaním stojí lady Juliana Vaughanová. Ona ajejí manžel Rhys ho zachránili před mizerným životem unich doma aposlali ho před lety doEtonu. Pouhý pohled nani potlačil jeho chmurné myšlenky.


      „Dobrý den, má paní,“ pozdravil ji súsměvem.


      Vypadala hezky jako vždy. Jejích čtyřicet let pouze zdůraznilo její přirozenou krásu. Pohlédla nahrob azavěsila se doEvana. „Je mi to stvým otcem líto. Máš naše nejhlubší sympatie.“


      Spolkl nutkání poznamenat, že doufá, že se ten lump teď škvaří vpekle. „Děkuju ti.“


      Juliana si prohlížela jeho obličej. „Překvapilo mě, že jsi nepřijel domů napohřeb, ikdyby to bylo jenom kvůli sestře.“


      „Věř mi, pro Mary by bylo obtížnější snést můj zjevný nedostatek zármutku. Když jsem tu nebyl, mohla lidem namluvit, že jsem vcizině nebo že jsem náhle onemocněl.“ Odmlčel se. „Co jim nakonec řekla?“


      Juliana se smutně usmála. „Že jsi náhle onemocněl.“


      „Vidíš? Určitě se jí ulevilo, že jsem tu nebyl, abych všem pověděl pravdu otom tyranovi.“


      Stiskla mu rámě. „Alespoň že jsi přijel teď. Nejspíš musíš probrat spoustu věcí se svými sourozenci.“


      „Ano.“ Ačkoli přijel před několika hodinami, návštěvu usestry stále odkládal. Měl hrůzu ztoho, jak jí bude vysvětlovat, proč se ubytoval vhostinci, anikoli uní.


      Pravdou bylo, že se uní doma necítil dobře. Ať se snažil sebevíc, aby se sním cítila příjemně, zdálo se mu, že si je stále vědoma současného rozdílu mezi nimi, abolelo ho, když viděl, jak se oba smanželem snaží okonverzaci.


      Anastěhovat se keGoronwymu nepřicházelo vúvahu. Připadalo mu strašlivě známé, když sledoval, jak Goronwy vybuchne pokaždé, když je jídlo špatně připravené nebo ho rozčílí některé zdětí.


      Evan nemohl snést, že se historie opakuje. Nelíbilo se mu ani to, že mu to připomínalo jeho vlastní výbušnou povahu ito, že kdyby se věci utvářely jinak, on sám by měl doma bezmocnou ženu aděti, kterým by mohl nadávat…


      Krev jeho krve, tělo jeho těla. Jsi jako on.


      Potlačil tu trpkou myšlenku.


      „Ta stará klevetnice Wyntonová mi řekla, že jsi tady.“ Juliana poněm střelila postranním pohledem. „Pravila, že bydlíš vtom jejím hrozném hostinci. Doufám, že jsi neměl vplánu mihnout se tady, aniž bys nás alespoň navštívil.“


      Usmál se. „Víš, že to bych nikdy neudělal. Ale odjel jsem zLondýna narychlo. Neměl jsem čas poslat vám dopis anechtěl jsem vás zneužívat až tak, že bych se objevil bez varování navašem prahu.“


      „Nebuď hlupák. Přijíždíš sem tak zřídka, že ztebe máme vždycky moc velkou radost. Řekni, že se přestěhuješ knám naLlynwydd. Rhys tě moc rád uvidí aděti také.“ Naklonila se kněmu aspiklenecky dodala: „Paní Wyntonová vede svůj hostinec lajdácky.“


      „Otom mě nemusíš přesvědčovat.“


      „Dobrá. Rhys je teď uMorgana, ale obědvat budeme společně uBýka akoruny.“ Pohlédla nahrob. „Pojď odtud apřipoj se knám. Chceš?“


      Přikývl anechal se odtáhnout ze hřbitova. Třeba se mezi přáteli zbaví své melancholie.


      Šli spolu vpřátelském tichu. Cítil se příjemně, že je zase zpátky veWalesu. Zapomněl už, jak jsou zdejší lidé přátelští, jak zářivě modrá je obloha ajak zelené jsou lesy lemující silnice. Divoká sladkost vlastní země vněm vyvolala dlouho potlačovanou bolest žít namístě, kde mu každé stéblo trávy připadalo známé. Wales byl stále jeho domovem. Byl udivený tím, jak rád se zase prochází ulicemi nabručeného starého Carmarthenu.


      Brzy došli khospodě, kde naJulianu čekal Rhys, ponořený dočetby radikálního politického pamfletu.


      „Dobrý den, miláčku,“ pozdravila ho Juliana. „Podívej se, koho jsem potkala, jak se tu toulá poulicích.“


      Natváři staršího muže se objevilo překvapení. Vstal apoplácal Evana poramenou. „Ty mazaný lumpe! Proč jsi nám nedal vědět, že přijedeš doměsta?“


      Juliana vrhla naRhyse vážný pohled. „Byl nahřbitově.“


      „Aha,“ poznamenal Rhys střízlivě. „Zapomněl jsem natvého otce. Promiň.“


      „Já jsem vlastně kvůli němu nepřijel,“ namítl Evan. „Hledám tady Paní mlh. Jako děcko jsem oní slyšel vyprávět, takže vy dva ji taky musíte znát.“


      „Ano, ale…,“ začal Rhys.


      Juliana ho přerušila. „Samozřejmě že víme ostaré Paní mlh.“ Střelila poRhysovi významným pohledem aposadila se.


      Rhys zavolal sklepnici aobjednal jídlo pro všechny tři. Poté si sám sedl, protože iEvan se usadil nažidli.


      „Kolik toho oní víte?“ ozval se Evan sarkasticky. „Já jsem samozřejmě slyšel vyprávět legendy, že jezdí nakoni astřílí jako muž, hraje naharfu jako bohyně azpívá jako anděl, takže je div, že se vůbec zahazuje snámi smrtelníky.“


      Rhys hleděl naJulianu sjedním zdviženým obočím. „Ano, lásko, pověz Evanovi, co víme oPaní mlh.“


      Evan cítil, že skrývají nějaké tajemství, ale to nebylo žádné překvapení. Záviděl jim, že se povšech těch letech mohou stále ještě tolik milovat.


      „Proč se tolik zajímáš oPaní mlh?“ zeptala se ho Juliana.


      Uvažoval, kolik jim toho může říct. „Nevím, jestli jste slyšeli ovraždě mého kamaráda Justina.“


      „Ano, pamatuju si, že jsem otom četl vTimesech.“


      Právě vté chvíli jim přinesli jídlo, pořádný cawl, tedy masový vývar sbramborami azeleninou, apak následovalo pečené skopové koleno, brambory azelí. Dobré velšské jídlo, jehož už se nemohl dočkat.


      Juliana jako hostitelka rozdělovala jídlo natalíře ajeden vždy postavila před něj. „VTimesech psali, že lord Mansfield byl okraden azabit lupiči. Je mi to líto, Evane. Byl to pro tebe rok plný ztrát, že?“


      Přikývl, ačkoli Justinova smrt ho zasáhla mnohem hlouběji než otcova. Před lety čelil Justin posměchu spolužáků vEtonu zato, že kamarádil sEvanem. Naučil ho, jak se bránit snobským mladým šlechticům ašikanujícím synkům obchodníků, aniž by ho přitom chytil učitel.


      Zůstali přáteli ivCambridgi, dokonce ipoté, když Justin začal žít lehkomyslným životem mladého aristokrata. Byl jediný, kdo dokázal odtáhnout Evana odknih nadivokou jízdu polondýnských hráčských doupatech avykřičených domech akdo uměl Evana přimět, aby nachvíli zapomněl, kdo je aodkud pochází. Akdyž Evanovo zasnoubení sdcerou bohatého obchodníka skončilo katastrofou, právě Justin ho dokázal vytrhnout zmelancholie.


      Jak by mohl být ten bezstarostný brach mrtvý? To je nepředstavitelné. Přesto to byla pravda ajeho nesmyslná smrt vyvolala vEvanovi neuhasitelný hněv. „Právě kvůli jeho smrti jsem přijel vyhledat Paní mlh.“


      Když naněj oba udiveně pohlédli, dodal: „Myslím si, že byla poslední člověk, který viděl Justina naživu.“


      Rhys si nad skopovým vyměnil sJulianou pohled.


      „Proč si to myslíš?“ otázala se lady Juliana.


      „Protože se sní Justin setkal toho večera, kdy zemřel.“


      „Aty si myslíš, že stím má něco společného?“ vylekala se Juliana.


      Uvažoval otom, jestli se jim má zmínit osvém podezření, ale nejdřív chtěl vědět, co se stalo. „To není jisté. Ale zatím se nepodařilo zjistit nic ojeho vrazích. Doufal jsem, že by mohla vidět něco, co by vtom pomohlo.“


      Julianiny rysy se projasnily. „Aha. Tak to je vpořádku.“


      „Jsem tak rád, že stím souhlasíte.“ Evan nemohl skrýt ironii vhlasu. Juliana se chovala divně. „Řekněte mi, co oní víte.“


      „Je to vdova,“ odtušil Rhys. „Jde otragický příběh. Willie Price se zabil při nehodě přímo osvatebním dni.“


      Navzdory svému podezření pocítil Evan závan sympatií. „To je hrozné.“


      „Ano,“ souhlasila Juliana. „Ona se však nad to dokázala povznést anajít si své místo vesvětě.“


      „Setkali jsme se sní jen jednou, když přijela doCarmarthenu,“ dodal Rhys. Najednou zabručel, aniž by ktomu měl nějaký viditelný důvod, avrhl namanželku ostrý pohled.


      Evan ponořil chléb dovypečené šťávy. „Jaká je?“


      Než mohl Rhys odpovědět, ozvala se Juliana. „Je tak nádherná, jak oní mluví legendy.“


      „Nejspíš asi víš, že je dcerou rytíře apoměrně bohaté dámy,“ poznamenal Rhys.


      Evan zamrkal. Nikdy oté staré ženě neuvažoval jako oaristokratce, ale jako ojedné ztěch neobvyklých bytostí napokraji společnosti, které lidé vminulosti nazývali čarodějnicemi. Proč by žena vtakovém postavení zabíjela aristokrata?


      „Je trochu zvláštní,“ prohlásil Rhys aignoroval manželčino zamračení. „Navzdory svému postavení fušuje dospousty podivných věcí.“


      „Myslíš kromě hry naharfu astřílení?“ popíchl ho Evan.
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